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نيشگون

املش حتى يك هتل 
براى گردشگران ندارد

ــتغال  ــرمايه گذارى و اش مديركل هماهنگى امور س
ــال از محل اعتبارات  ــتاندارى گيلان با بيان اينكه امس اس
اشتغال زايى كم بهره بيش از 37ميليارد تومان اختصاص يافته 
است، به آخرين وضعيت زيرساخت گردشگرى املش اشاره 
ــته اين شهرستان تاريخى با مزيت هاى  كرد و گفت: شايس
فراوان نيست كه حتى يك هتل براى پذيرايى از گردشگران 

نداشته باشد و از نظر گردشگرى محروم باشد.
به گزارش ايرنا، يونس رنجكش افزود: اين شهرستان 
از پتانسيل و موقعيت هاى منحصربه فردى برخوردار است 
كه متاسفانه در بهره گيرى از آنها و توليد ثروت بر اساس 
ــرمايه گذارى و ايجاد زيرساخت ها اقدامات جدى انجام  س

نشده و از محروميت تاريخى برخوردار است.
ــتغال  ــرمايه گذارى و اش مديركل هماهنگى امور س
استاندارى گيلان با تاكيد براينكه از مزيت ها و فرصت هاى 
ــتان املش استفاده مناسب نشده  سرمايه گذارى در شهرس
ــت، اظهار كرد: املش به واسطه ويژگى هاى تاريخى و  اس
تمدنى داراى برند شناخته شده اى است كه در كنار موقعيت 
طبيعى و جغرافيايى مى تواند سهم بسزايى در توسعه يافتگى 
داشته باشد. رنجكش يكى از چالش هاى جدى اين شهرستان 
ــاختى  ــرمايه گذارى ها در حوزه زيرس در بهره مندى از س
ــر كاربرى اراضى  ــرايط تغيي ــود برخى قوانين و ش را وج
ــت كه  ــاورزى و گره هاى مختلف در اين زمينه دانس كش
ــو با شرايط  مى تواند با برنامه ريزى و ارائه طرح هاى همس
ــرزمينى  ــت محيطى و مطابق با آمايش س ــى و زيس طبيع

زمينه هاى برون رفت از مشكلات را فراهم كرد.
وى ادامه داد: دستگاه هاى اجرايى با نگاه توسعه اى و 

بهره مندى از ظرفيت هاى قانونى مى توانند سرمايه گذاران را 
ــير صحيح سرمايه گذارى هدايت و همراهى كنند و  در مس

مشوق هاى لازم را براى آنان فراهم نمايند.
ــتغال  ــرمايه گذارى و اش مديركل هماهنگى امور س
استاندارى گيلان با اشاره به تخصيص اعتبارات اشتغال زايى 
كم بهره براى ايجاد مشاغل كوچك و خانگى تصريح كرد: 
ــاى حمايتى پس از ثبت نام  ــهيلات از طريق نهاده اين تس
متقاضيان در سامانه تك به ازاى هر نفر 200 ميليون تومان 
و تا سقف پنج ميليارد تومان با بهره 4 درصد و بازپرداخت 

پنج ساله پرداخت مى شود. 
ــتغال  ــرمايه گذارى و اش مديركل هماهنگى امور س
ــتار همراهى دستگاه هاى  استاندارى گيلان همچنين خواس
ــا در پرداخت  ــارت فرماندارى ه ــى و بانك ها و نظ اجراي
هدفمند اين تسهيلات به متقاضيان شد. شهر املش در فاصله 
75كيلومترى شرق رشت در منطقه كوهپايه اى واقع شده و 
آب وهواى آن به علت قرارگرفتن در كنار ارتفاعات سرسبز 

و ييلاقات، بسيار مطبوع است.

آ﹝﹢زش 
﹎︣د︫﹍︣ی

ــگرى با تأكيد بر اهميت بازار چين، حضور ايران در  ــگرى خارجى معاونت گردش مديركل دفتر بازاريابى و تبليغات گردش
نمايشگاه بين المللى گردشگرى COITM پكن را فرصتى براى حفظ ارتباط با يكى از بزرگ ترين بازارهاى گردشگر فرست جهان 
دانست.مسلم شجاعى با اشاره به انجام حدود 146 ميليون سفر خروجى از چين در سال 2024 و هزينه كرد 251 ميليارد دلارى 
گردشگران چينى در سفرهاى بين المللى گفت: با وجود تأثير هشدارهاى سفر بر تمايل گردشگران چينى به سفر به ايران، حفظ ارتباط 
با اين بازار اهميت دارد. وى افزود: حضور ايران در نمايشگاه پكن به درخواست بخش خصوصى انجام شد و دولت با تأمين هزينه 
ساخت پاويون و اختصاص تخفيف 50 درصدى بليت هواپيما، از مشاركت شركت هاى گردشگرى حمايت كرد. در حاشيه اين رويداد، 
پنج پيشنهاد براى توسعه همكارى هاى گردشگرى ايران و چين مطرح شد؛ از جمله تشكيل ميز مشترك آژانس ها، طراحى بسته هاى 
اختصاصى سفر به ايران، برگزارى تورهاى آشناسازى، توسعه خدمات چينى زبان و تسهيل پرداخت ها. همچنين بر تعيين اهداف كمى 
و زمان بندى مشخص براى جذب گردشگران چينى تأكيد شد تا مذاكرات به قراردادهاى اجرايى و افزايش سفر گردشگران منجر شود. 

شجاعى ارزيابى نتايج نمايشگاه و پيگيرى توافق ها را براى سنجش اثربخشى حضور ايران در اين بازار ضرورى دانست.

ماندگارى ايران در 
بازار 251 ميليارد دلارى 
گردشگرى چين

تنها روزنامه مكتوب گردشگرى جهان

ــم سالروز  ــاره تجلى/ مراس س
جهانى گليم در سيرجان كه قرار بود 
نمادى از بالندگى اقتصادى و هويت 
فرهنگى «شهر جهانى گليم شيريكى پيچ» با حضور 
وزرا و مسئولان كشورى باشد، نه تنها مرحله به مرحله 
از سطوح ملى و استانى به يك برنامه محدود محلى 
تنزل يافت، بلكه در واپسين ساعات روز موعود با 
پاس كارى هاى ادارى و بلاتكليفى در صدور مجوز 

به طور كامل متوقف شد.
ــتان  ــود كه با ثبت شهرس ــهريور 1396 ب ش
ــوراى جهانى  ــتاى دارستان در ش ــيرجان و روس س
صنايع دستى (WCC)، اين خطه به عنوان پايتخت 
گليم شيريكى پيچ بر تارك نقشه هنرهاى سنتى جهان 
نشست. اما همزمان با فرارسيدن سالروز اين دستاورد، 
ــه در عمل رقم خورد نه رونمايى از برنامه هاى  آنچ
ــردرگمى ادارى و  راهبردى صادرات محور، بلكه س

آب رفتن تدريجى برنامه ها بود.
ــنا، برنامه ريزى براى برگزارى  به گزارش ايس
ــت ثبت جهانى گليم شيريكى پيچ  ــم پاسداش مراس
ــرار بودروز  ــاى فراوان ق ــس از كش وقوس ه كه پ
ــنبه 22 مهرماه بعد از گذشت حدود يك ماه  چهارش
ــود، در آخرين ساعات با  از روز سالگرد برگزار ش
ــئولان شهرى و اجرايى همراه  اظهارات متناقض مس
شد. در پيگيرى هاى خبرنگار ايسنا، غلامرضا بهرامى 
دبير اين رويداد و شهردار، ابتدا در گفت وگوى تلفنى 
از قطعى بودن برگزارى اين مراسم خبر دادند و تأكيد 

كردند كه زمان دقيق آن به زودى اعلام خواهد شد. با اين حال، ساعاتى بعد روابط عمومى شهردارى سيرجان در چرخشى ناگهانى، دليل 
عدم برگزارى برنامه را «صادرنشدن مجوزهاى لازم» اعلام كرد.اين ناهماهنگى زمانى اوج گرفت كه روابط عمومى فرماندارى ويژه 
ــفاف درباره عدم صدور به موقع مجوزها، صرفاً اعلام كرد كه «اين رويداد به زمان ديگرى موكول  ــيرجان نيز بدون ارائه پاسخى ش س
شده است»؛ توضيحى كه فعالان فرهنگى آن را سرپوشى بر بى برنامگى و بى ميلى در برگزارى اين مراسم مى دانند.پشت پرده اين تعويق 

غيرمنتظره، حكايت تنزل مرحله به مرحله يك برنامه با اهميت است.
غلامرضا فرخى معاون ميراث فرهنگى اداره كل ميراث فرهنگى استان كرمان در گفت وگو با خبرنگار ايسنا با تشريح روند تدارك 
اين مراسم، اظهار كرد: از ماه ها قبل جلسات متعددى با حضور متوليان اداره كل ميراث فرهنگى، مديران شهرستان و نمايندگان شركت هاى 

ــد. هدف گذارى  ــى و صنعتى برگزار ش بزرگ معدن
ــته و در تراز يك عنوان جهانى  ــيار شايس اوليه بس
ــطح ملى با حضور وزير  ــود؛ قرار بود رويداد در س ب
ميراث فرهنگى، معاون صنايع دستى كشور و شهرداران 

تمام شهرهاى جهانى ايران در سيرجان برپا شود.
ــاى اقتصادى  ــاره به پيونده ــه با اش وى در ادام
ازدست رفته، افزود: حتى پيشنهاد داده شد با توجه به 
ــيرجان به عنوان بهشت باستان شناسى  ويژگى هاى س
ــنگ هاى قيمتى و نيمه قيمتى،  و ظرفيت هاى غنى س
ــود تا تفاهم نامه اى جامع  از وزير صمت نيز دعوت ش
ــتى براى ايجاد  ميان بخش صنعت، معدن و صنايع دس
اشتغال پايدار به امضا برسد. اما متأسفانه هيچ يك از 
اين طرح ها محقق نشد؛ رويداد ابتدا به سطحى استانى 
و سپس به يك نشست ساده محلى تقليل يافت و در 
نهايت، همان برنامه محدود نيز در كشاكش ادارى لغو 
شد. نقطه عطف اين ماجرا، تلاقى روز لغو اين برنامه 
ــركتى  ــا برگزارى يك رويداد پرهزينه ش فرهنگى ب
ــت در روز جهانى شدن مجموعه  ــهر بود. درس در ش
ــكوه  ــن باش ــگرى «گوهرپارك» ميزبان جش گردش
شركت معدنى و صنعتى گل گهر بود كه تحت عنوان 

«مسئوليت هاى اجتماعى» به اجرا درآمد.
ــبب شكل گيرى اين پرسش جدى  اين رخداد س
در ميان افكار عمومى و بافندگان بومى شده كه چرا 
ــئوليت هاى اجتماعى شركت هاى عظيم  سازوكار مس
ــواره آماده تأمين اعتبار  صنعتى و معدنى منطقه، هم
ــريفاتى است، اما براى تقويت  برنامه هاى گذرا و تش
زنجيره تأمين، برندسازى، تسهيل صادرات و پاسداشت هنر تاريخى هزاران بافنده روستايى كه سرمايه واقعى اين ديارند، اقدام موثرى 

شكل نمى گيرد؟
شوراى جهانى صنايع دستى (WCC) در ارزيابى هاى دوره اى خود، حفظ اين نشان را منوط به تداوم پويايى، برپايى رويدادهاى 
تخصصى، احياي زنجيره توليد و ارتقاي معيشت صنعتگران مى داند.پاس كارى هاى بين دستگاهى ميان شهردارى و فرماندارى، فعال نبودن 
دبيرخانه دائمى و مستقل و تقليل رويدادهاى بين المللى به نشست هاى معوق، اين هشدار جدى را گوشزد مى كند كه اگر غفلت و بى توجهى 
كنونى استمرار يابد، نام بلند «سيرجان؛ شهر جهانى گليم» نه در بازارهاى بين المللى، بلكه در گزارش هاى نظارتى يونسكو و شوراى جهانى 

صنايع دستى با چالش جدى تنزل درجه يا ابطال روبه رو خواهد شد.

ج

︩﹛︀︚
﹫︣︗︀ن ︣در﹎﹛ «︨︀﹜︣وز ︗﹧︀﹡﹩ ﹎﹙﹫﹛» در︨  ﹫︣︗︀ن﹋﹙︀ف︨  ︣در﹎﹛ «︨︀﹜︣وز ︗﹧︀﹡﹩ ﹎﹙﹫﹛» در︨  ﹋﹙︀ف︨ 

از سوداى اجلاس ملى تا لغو يك گردهمايى ساده محلى

ــند راهبردى  ــورى/ س ــى تيم ول
ــاى  ارتق و  ــى  «بازآفرين ــى  عمليات و 
ــران» كه  ــگرى اي رقابت پذيرى گردش
ــات، آموزش و  ــش دفتر مطالع با كوش
برنامه ريزى گردشگرى تدوين و ازسوى 
ــور ابلاغ شده،  ــگرى كش معاون گردش
براى پيونددادن مديريت شرايط كنونى 
با تصميم هايى تدوين شده است كه آينده 
گردشگرى ايران را شكل مى دهند. اكنون 
پرسش اصلى، چگونگى تحقق اهداف آن 

در برنامه هاى ملى و استانى است.
از حفـظ ظرفيت تا سـاختن 

مزيت
ــين،  ــند بر تجربه هاى پيش اين س
ــتى گردشگرى  ازجمله چارچوب سياس
ــگ، نه جنگ و نه  در وضعيت هاى جن
صلح و پايان جنگ در فروردين 1405، 
استراتژى توسعه صادرات گردشگرى در 
سال 1398، پروژه برند ملى گردشگرى 
ــگرى  ــعه گردش ــند راهبردى توس و س
ــران، تكيه  ــوب 1399 هيأت وزي مص
ــتاوردها  دارد. هدف، پيونددادن اين دس
ــذار و بازآفرينى  ــراى گ ــيرى ب در مس

گردشگرى است. 
بازيابى گردشگرى صرفاً به افزايش 
شمار گردشگران محدود نمى شود؛ زيرا 
ــكننده  ــت بنگاه ها همچنان ش ممكن اس
ــود نيابد يا  ــند، كيفيت خدمات بهب باش
تصوير ايران با تجربه واقعى مقصد فاصله 

داشته باشد. ازاين رو، سند هشت هدف را 
دنبال مى كند: تقويت برند ملى، توسعه 
محصولات داراى مزيت، ارتقاى تجربه 
گردشگر، توسعه پايدار و متوازن، بهبود 
هماهنگى نهادى، تقويت سرمايه گذارى 
ــعه بازارها و  ــش خصوصى، توس و بخ
بازاريابى هوشمند و افزايش تاب آورى.

بازآفرينـى تصويـر مقصد از 
مسير تجربه واقعى

ــران تنها با  ــگرى اي تصوير گردش

ــرد؛ بلكه تجربه  ــكل نمى گي تبليغات ش
ــت وجوى اطلاعات تا  گردشگر از جس
ــت نيز در آن  دريافت خدمات و بازگش
ــن، بازآفرينى برند  ــت. بنابراي مؤثر اس
مستلزم كاهش فاصله ميان ظرفيت واقعى 
ايران، برداشت بازارهاى هدف و تجربه 

عملى سفر است. 
ــه محصول را در  ــه خوش سند س
ــگرى  ــد: گردش ــرار مى ده ــت ق اولوي
طبيعت محور و جامعه محور، گردشگرى 
سلامت و گردشگرى فرهنگى و تاريخى. 
ــه حفاظت از  ــعه اين محصولات ب توس
ــارت ارائه دهندگان  ــت، مه محيط زيس
ــع محلى و  ــاركت جوام ــات، مش خدم
ــت تجربه نياز  ــى و كيفي بهبود دسترس
ــاب پروژه ها بايد  ــن، انتخ دارد. بنابراي
علاوه بر وجود جاذبه، آمادگى محصول، 
ــع مقصد را  ــترس و مناف بازار قابل دس

درنظر بگيرد.

فناورى و بازطراحى گردشگرى
تحولات ديجيتال و هوش مصنوعى 
بر شيوه شناخت، انتخاب و تجربه مقصد 
اثر مى گذارند. داده هاى معتبر، اطلاعات 
روزآمد و چندزبانه، پايش برداشت هاى 
ــال مى توانند  ــازار و بازاريابى ديجيت ب
ــك كنند.  ــر تقاضا كم ــناخت بهت به ش
بااين حال، فناورى زمانى مؤثر است كه با 
كيفيت خدمات و واقعيت تجربه گردشگر 

هماهنگ باشد.
برنامـه ملـى، انتخاب هـاى 

استانى
ــند مستلزم حفظ انسجام  اجراى س
برند ملى و توجه به تفاوت استان هاست. 
هر استان بايد مزيت رقابتى، محصولات 
ــب بازار، موانع زنجيره خدمات و  مناس
اقدامات اولويت دار خود را مشخص كند.
هر اقدام نيز به مسئول مشخص، همكارى 
ــتگاه هاى مرتبط، زمان بندى، منابع  دس
قابل تأمين و نتيجه مورد انتظار نياز دارد. 
بخش خصوصى، تشكل هاى حرفه اى و 
جوامع ميزبان بايد در شناسايى مسائل و 

طراحى راه حل ها مشاركت كنند.
از گزارش فعاليت تا سـنجش 

نتيجه
تعداد جلسات، دوره هاى آموزشى 
و محتواى توليدشده به تنهايى نشان دهنده 
موفقيت نيست. بايد سنجيد كه آيا كيفيت 
ــهم  ــگران، س ــات، رضايت گردش خدم
ــفر و اعتماد  ــى از منافع س جوامع محل
بازارهاى هدف افزايش يافته است يا خير. 
ــاخص هاى اوليه و گزارش هاى  تعيين ش
ــكار  دوره اى مى تواند موانع اجرا را آش
ــر را اصلاح كند و  ــد، اقدامات كم اث كن
ــه اولويت هاى مؤثر  ــع محدود را ب مناب

اختصاص دهد.
ابلاغ سند، آغاز مسئوليتى مشترك 
ــت. اگر برنامه هاى ملى و استانى بر  اس
ــاركت فعالان،  انتخاب هاى روشن، مش
كيفيت تجربه گردشگر و سنجش نتايج 
استوار شوند، بازآفرينى گردشگرى ايران 
از يك جهت گيرى راهبردى به تغييرى 
ملموس در مقصد و بازار تبديل خواهد 

شد.

ــيوه هاى  ــى، يكى از ظريف ترين و پيچيده ترين ش ميناي
سفالگرى ايران در دوره سلجوقى، هنرى بود كه در آن ظروف 
ــتان هاى ادبى، صحنه هاى  ــفالى به بسترى براى روايت داس س
شكار، مجالس موسيقى و پيكره هاى انسانى تبديل مى شدند. 
آثارى كه امروز در موزه هاى معتبر جهان نگهدارى مى شوند، 
ــفالگران ايرانى در  گواهى بر مهارت فنى و خلاقيت هنرى س

سده هاى ميانى هستند.

به گزارش ايسنا، يكى از نمونه هاى شاخص اين هنر در 
موزه متروپوليتن نيويورك نگهدارى مى شود؛ كاسه اى متعلق به 
اواخر قرن دوازدهم تا اوايل قرن سيزدهم ميلادى كه صحنه اى 
از داستان بهرام گور و آزاده را به تصوير مى كشد. در اين اثر، 
بهرام گور هنگام شكار و آزاده، نوازنده چنگ، ديده مى شوند؛ 
روايتى كه در ادبيات فارسى، از جمله شاهنامه، بازتاب يافته 
ــده و با نقاشى  ــت. اين كاسه از جنس سنگ پى ساخته ش اس

چندرنگ و طلاكارى تزئين شده است.
مينايى؛ شاهنامه روى سفال هاى ايرانى

اهميت ظروف مينايى تنها به نقوش زيباى آنها محدود 
نمى شود؛ اين آثار نشان مى دهند كه سفالگران ايرانى چگونه 
ــراى روايت  ــه صفحه اى ب ــردى را ب ــطح يك ظرف كارب س
داستان هاى ادبى تبديل مى كردند. شخصيت هايى مانند بهرام 
گور، آزاده، فريدون و بيژن و منيژه در شمارى از اين آثار ديده 
مى شوند و اطلاعات ارزشمندى درباره بازتاب ادبيات فارسى 

در هنرهاى تجسمى پيش از حمله مغول ارائه مى كنند.
تكنيكى پيچيده و پرهزينه

مينايى به شيوه اى از نقاشى روى سفال گفته مى شود كه 
در آن رنگ هاى مختلف پس از ايجاد لعاب اوليه روى ظرف 
اعمال و با پخت دوباره تثبيت مى شدند. اين روش كه در منابع 

هنرى با نام «هفت رنگ» نيز شناخته مى شود، به دليل نياز به 
چند مرحله پخت، فرآيندى دشوار و پرخطر بود.

ــنگ پى يا  ــوم به س بدنه ظروف معمولاً از ماده اى موس
فريت ور ساخته مى شد كه تركيبى از كوارتز خردشده، فريت 
شيشه و مقدار كمى خاك رس بود. پس از آماده سازى بدنه و 
ايجاد لعاب، نقاشى هاى تكميلى روى سطح ظرف انجام مى شد 
و اثر بار ديگر با دماى كنترل شده در كوره قرار مى گرفت. اين 
ــد كه رنگ هاى تازه تثبيت  فرآيند بايد به گونه اى انجام مى ش
شوند، بى آنكه به لعاب و تزئينات قبلى آسيب برسد. طلاكارى 

نيز در برخى آثار به كار مى رفت.
كاشان؛ يكى از مراكز مهم توليد مينايى

ــان از مهم ترين مراكز توليد سفال هاى نفيس ايران  كاش
ــيزدهم ميلادى به شمار مى رفت و  ــده هاى دوازدهم و س در س
ــيارى از ظروف مينايى به اين شهر نسبت داده شده اند. با  بس
اين حال، پژوهشگران تأكيد مى كنند كه شواهد باستان شناختى 
براى نسبت دادن قطعى تمام اين آثار به كاشان يا يك كارگاه 

مشخص كافى نيست.
ــواركاران، مجالس دربارى،  ــن ظروف، چهره ها، س در اي
ــى در فضاى محدود  ــخصيت هاى ادب ــكار و ش صحنه هاى ش
ــقاب ها جاى مى گرفتند. تركيب بندى برخى از  ــه ها و بش كاس
آنها نيز به نگاره هاى نسخه هاى خطى شباهت دارد و از پيوند 
ــفالگرى در ايران آن دوره  ميان ادبيات، هنرهاى تجسمى و س

حكايت مى كند.
ــن هنر در موزه هنر لس آنجلس  نمونه هاى ديگرى از اي
ــه آبخورى بزرگى كه به  ــوند؛ ازجمل (لاكما) نگهدارى مى ش
ايران و كاشان نسبت داده شده و متعلق به اواخر قرن دوازدهم 
ــوزه متروپوليتن نيز  ــت. م ــيزدهم ميلادى اس تا اوايل قرن س
مجموعه اى از ظروف مينايى، از كاسه هاى داراى نقوش انسانى 
ــواركاران و كتيبه هاى كوفى، در  تا آبخورى هايى با تصوير س

اختيار دارد.
پايان يك سنت هنرى

ــت. آثار  ــفال مينايى عمر چندان طولانى نداش توليد س
ــرن دوازدهم و اوايل قرن  ــخ دار موجود عمدتا به اواخر ق تاري
سيزدهم ميلادى تعلق دارند و شواهد نشان مى دهد كه توليد اين 
ــى از حمله مغول به ايران متوقف  ظروف پس از تحولات ناش

شد و ديگر به شكل پيشين ادامه نيافت.
ــان، فراتر از  ــى در موزه هاى جه ــروف ميناي امروزه ظ
ــرفت  ــادگار دوره اى از تجربه گرى و پيش ــيايى تزئينى، ي اش
ــا رنگ،  ــه در آنه ــارى ك ــتند؛ آث ــران هس ــر اي ــى در هن فن
ــرار گرفته اند  ــى در كنار هم ق ــلا و روايت هاى ادب ــاب، ط لع
ــه مغول را  ــش از حمل ــرى ايران پي ــراث هن ــى از مي و بخش

زنده نگه مى دارند.

﹬︀ددا︫️

️ ︣︮﹁

 ︹﹬︀ ﹠︮
﹩︐ د︨ هنر فاخر ايرانى كه پس از حمله مغول گردشگرى ايران در بحران چگونه بازآفرينى شود؟

توليدش متوقف شد 

رئيس اداره ميراث فرهنگى، گردشگرى و صنايع دستى خواف از افزايش 20 
ــتان در آغاز فصل پاييز خبر داد و گفت: توسعه  ــگران داخلى اين شهرس تا 25 درصدى گردش
ــگرى، با هدف افزايش ماندگارى مسافران، رونق كسب وكارهاى  برنامه هاى فرهنگى و گردش
محلى و تقويت اقتصاد گردشگرى منطقه دنبال مى شود. محمود باعقيده در حاشيه ورود چند تور 
گردشگرى به خواف، با اشاره به روند ورود گردشگران به اين شهرستان اظهار كرد: از ابتداى 
سال جارى تاكنون، تعداد گردشگران خارجى ورودى به خواف بسيار محدود و در حدود 9 تا 10 
نفر بوده و بخش عمده گردشگران اين شهرستان را مسافران داخلى تشكيل مى دهند. وى افزود: 
از ابتداى پاييز نيز رزروهاى گردشگرى ادامه داشته و به طور معمول هر هفته سه تا چهار رزرو 
ــگران داخلى انجام مى شود. آمارها نشان مى دهد ميزان حضور گردشگران  براى حضور گردش

داخلى نسبت به سال گذشته حدود 20 تا 25 درصد افزايش يافته است.
فراتر از بازديد از بناهاى تاريخى

ــتى خواف با اشاره به ظرفيت هاى  ــگرى و صنايع دس رئيس اداره ميراث فرهنگى، گردش
ــفر به خواف تنها به بازديد  ــت كه س ــتان گفت: هدف ما اين اس تاريخى و فرهنگى اين شهرس
ــگران با فرهنگ، آداب ورسوم، موسيقى محلى،  ــود، بلكه گردش از بناهاى تاريخى محدود نش

صنايع دستى و شيوه زندگى مردم منطقه نيز آشنا شوند.
ــب است، افزود:  ــگران در خواف حداقل دو ش باعقيده با بيان اينكه ميانگين اقامت گردش
اجراى برنامه هاى متنوع فرهنگى و گردشگرى مى تواند تجربه سفر را غنى تر كند و زمينه افزايش 
مدت اقامت مسافران و بهره مندى بيشتر كسب وكارهاى محلى از حضور گردشگران را فراهم 
آورد. وى ادامه داد: اجراى موسيقى محلى در بناهاى تاريخى و اقامتگاه هاى بوم گردى، ازجمله 
برنامه هايى است كه براى آشنايى گردشگران با فرهنگ منطقه درنظر گرفته شده است. همچنين 

بازديد از كارگاه هاى صنايع دستى و مشاهده مراحل توليد آثار سنتى از نزديك، فرصتى براى 
معرفى هنر هنرمندان محلى و حمايت از توليدات بومى فراهم مى كند.

پيوند گردشگرى با زندگى بومى
رئيس اداره ميراث فرهنگى، گردشگرى و صنايع دستى خواف با اشاره به برنامه هاى متناسب 
با فصل هاى مختلف سال اظهار كرد: در فصل برداشت زعفران، بازديد از مزارع اين محصول و 
در زمان برداشت گندم، حضور در مزارع گندم مى تواند در برنامه گردشگران قرار گيرد. همچنين 
در صورت فراهم بودن شرايط، آشنايى با شيوه پخت نان محلى و حضور در برنامه هاى بازى هاى 
ــود. به گفته وى، چنين برنامه هايى علاوه بر ايجاد تجربه اى  بومى و محلى نيز پيش بينى مى ش
متفاوت براى مسافران، مى تواند زمينه معرفى محصولات محلى، عرضه صنايع دستى و رونق 
فعاليت هاى اقتصادى مرتبط با گردشگرى را فراهم كند. باعقيده همچنين از برنامه ريزى براى 
ــتان خبر داد و گفت: هفته فرهنگى خواف از جمله  برگزارى رويدادهاى فرهنگى در اين شهرس
برنامه هاى پيش روست كه پيش بينى مى شود در آبان ماه برگزار شود. جشنواره موسيقى محلى 
ــتان مورد توجه قرار دارد و جشنواره اقوام پيش از نوروز  و بازى هاى بومى كه در فصل زمس
نيز از ديگر برنامه هاى مورد نظر هستند. وى افزود: برگزارى اين رويدادها مى تواند به معرفى 
ــيقى و فرهنگ بومى و افزايش توجه  ظرفيت هاى فرهنگى خواف، جذب علاقه مندان به موس

تورهاى گردشگرى به اين شهرستان كمك كند.
تقويت زيرساخت ها براى ماندگارى بيشتر مسافران

ــواف در ادامه به وضعيت  ــتى خ ــگرى و صنايع دس ــس اداره ميراث فرهنگى، گردش رئي
ــتان در  ــيارى از بناهاى تاريخى شهرس ــاره كرد و گفت: بس ــگرى اش ــاخت هاى گردش زيرس
موقعيت هايى قرار دارند كه دسترسى به مراكز انتظامى، بهداشتى و امكانات ارتباطى در اطراف 

آن ها فراهم است؛ با اين حال، راه اندازى مجتمع هاى خدماتى و امكانات بهداشتى بين راهى همچنان 
ــمار مى رود. وى با اشاره به وجود چهار روستاى هدف  ــيرهاى گردشگرى به ش از نيازهاى مس
گردشگرى در خواف اظهار كرد: در شرايط فعلى، اولويت ما تقويت زيرساخت ها و بهبود خدمات 
ــگرى و اقامت در همين روستاهاست. در روستاى نيازآباد نيز اقداماتى براى ساماندهى  گردش
مسيرهاى سنتى مورد استفاده گردشگران آغاز شده است. باعقيده در پايان تأكيد كرد: معرفى 
جاذبه هاى تاريخى در كنار موسيقى مقامى، غذاهاى سنتى، پوشش محلى و صنايع دستى، همراه با 
توسعه اقامتگاه هاى بوم گردى و برگزارى جشنواره هاى فرهنگى، مى تواند به افزايش ماندگارى 
گردشگران، رونق كسب وكارهاى محلى و ايجاد فرصت هاى اشتغال كمك كند. مشاركت مردم 

محلى و سرمايه گذاران نيز در تحقق اين اهداف و توسعه پايدار گردشگرى خواف اهميت دارد.

︤﹫﹬︀ ﹢اف در︎  ︣﹡︀﹝﹥ ﹨︀ی ﹁︣﹨﹠﹍﹩، رو﹡﹅ ︟︋︩ ﹎︣د︫﹍︣ی︠   ︋ 

تربيت گردشگر مسئوليت پذير 
از كلاس درس آغاز مى شود

ــگرى با تأكيد بر نقش  ــه توسعه گردش مديرعامل مؤسس
نظام آموزشى در تربيت گردشگران مسئوليت پذير گفت: آشنايى 
ــگرى نبايد به  دانش آموزان با ميراث فرهنگى و جاذبه هاى گردش
آموزش نظرى محدود شود، بلكه تجربه ميدانى، بازديدهاى هدفمند 
و تقويت حس تعلق به محيط مى تواند زمينه ساز شكل گيرى نسلى 

آگاه و مسئول در قبال حفاظت از ميراث فرهنگى و طبيعى باشد.
ــنا اظهار كرد: يكى  حميدرضا نورانى در گفت وگو با ايس
ــكلات نظام آموزشى، فاصله گرفتن يادگيرى از تجربه و  از مش
محيط پيرامون است. درحالى كه گردشگرى تنها فعاليتى تفريحى 
ــناخت فرهنگ، جامعه و طبيعت  ــت، بلكه فرصتى براى ش نيس
ــوزى، بازديد  ــاى دانش آم ــزود: اردوه ــمار مى رود.وى اف به ش
ــنايى با ميراث محلى بايد از  ــا و بناهاى تاريخى و آش از موزه ه
شكل صرفاً تفريحى خارج شوند و با هدف يادگيرى، مشاهده و 
پرسشگرى برگزار شوند. براى مثال، دانش آموزان مى توانند در 
جريان بازديد، درباره شيوه ساخت يك بناى تاريخى تحقيق كنند يا 
با ساكنان محلى درباره پيشينه و اهميت آن گفت وگو داشته باشند.
ــان اينكه  ــگرى با بي ــعه گردش ــه توس مديرعامل مؤسس
ــى دانش آموزان با  ــتقيم محيط مى تواند پيوند عاطف تجربه مس
ميراث فرهنگى را تقويت كند، گفت: وقتى دانش آموز يك بناى 
تاريخى يا محيط طبيعى را بخشى از هويت و ميراث مشترك خود 
بداند، احتمال بيشترى دارد كه در حفاظت از آن احساس مسئوليت 
ــاى  كند. نورانى ادامه داد: موزه ها نيز بايد از فضايى براى تماش
اشياى قديمى به محيطى براى شناخت تاريخ و زندگى گذشتگان 
ــتفاده از فناورى هاى ديجيتال و واقعيت افزوده  ــوند. اس تبديل ش
ــراث فرهنگى را تقويت كند؛  ــل جديد با مي مى تواند ارتباط نس
هرچند ضعف زيرساخت ها در برخى موزه ها مانع تحقق اين هدف 
ــگرى مسئولانه  ــت. وى با تأكيد بر ضرورت آموزش گردش اس
اظهار كرد: شناخت جاذبه ها به تنهايى كافى نيست. دانش آموزان 
ــه جامعه ميزبان، حفاظت از آثار تاريخى، مديريت  بايد احترام ب
پسماند، مصرف مسئولانه آب و انرژى و اصول گردشگرى بدون 
ردپا را بياموزند. همچنين مهارت هايى مانند نقشه خوانى، جهت يابى 

و كمك هاى اوليه مى توانند ايمنى سفر را افزايش دهند.
ــرى پروژه محور را يكى از راهكارهاى مؤثر  نورانى يادگي
دانست و گفت: دانش آموزان به جاى حفظ اطلاعات تاريخى براى 
امتحان، مى توانند از يك بناى تاريخى بازديد كنند، با استادكاران 
يا ساكنان محلى گفت وگو داشته باشند و تأثير گردشگرى بر آن 
مكان را بررسى كنند. چنين رويكردى ميان آموخته هاى درسى و 

زندگى واقعى ارتباط برقرار مى كند. 


